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Ergänzend zum 2001 erschienenen, nicht gezählten ersten Band mit dem 
darstellenden Teil1 ließ die Verfasserin Ende 2004 als Bd. 2 eine Dokumen-
tation mit erweiterter Berichtszeit folgen, deren Hauptteil (S. 17 - 289) aus 
einer alphabetisch nach den Namen von 170 DDR-Autoren geordneten Bi-
bliographie der französischen Übersetzungen ihrer Werke und sonstiger 
Textzeugen (gegliedert in die Rubriken A. Buchveröffentlichungen, B. Texte 
in Anthologien, C. Texte in Zeitschriften und Zeitungen, E. Interviews) sowie 
der F. Sekundärliteratur (gegliedert nach allgemeinen Titeln, solchen zu 
einzelnen Werken sowie zu Theateraufführungen und -inszenierungen) be-
steht. Die bibliographischen Angaben lassen nichts zu wünschen übrig, die 
Angaben im Abschnitt A nennen außer Übersetzungstitel, Übersetzer, Ort, 
Verlag, Erscheinungsjahr und Umfang auch den Titel des deutschsprachi-
gen Originals mit Ort, Verlag und Erscheinungsjahr. 
In weiteren, z.T. wesentlich kürzeren Teilen verzeichnet die Verfasserin: 2. 
Anthologien (S. 291 - 295), während der folgende Teil 3. Bibliographie (S. 
297 - 355) etwas unglücklich überschrieben ist; er enthält drei Abschnitte für 
literaturgeschichtliche Darstellungen, Nachschlagewerke (mit Aufführung 
der darin enthaltenen DDR-Autoren) sowie Literatur zu einzelnen Gattungen 
u.ä. Teil 4 enthält einen Anhang zur Brecht-Rezeption (S. 357 - 369), darin 
eine Liste der Brecht-Inszenierungen 1968 - 1990. Die restlichen beiden 
Teile nennen die bibliographischen Hilfsmittel und die konsultierten Periodi-
ka, Teil 7 schließlich korrigiert Errata in Bd. 1. - Leider gibt es keine Regi-
ster. Zumindest ein solches der Übersetzer ist in einer Bibliographie zur Re-
zeption unabdingbar und hätte den Umfang des Bandes nicht ungebührlich 
vermehrt. 
Man wünschte sich eine ebensolche Bibliographie für die Übersetzungen 
und die Rezeptionszeugen der neueren deutschsprachigen Autoren der 
Bundesrepublik, Österreichs und der deutschsprachigen Schweiz als Ge-
genstück zu der Bibliographie der deutschen Übersetzungen französischer 
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Literatur der Jahre 1918 bis in die Mitte der 1980er Jahre2 bzw. der nicht auf 
die zeitgenössische Literatur beschränkten Bibliographie der in Anthologien 
erschienenen Übersetzungen.3 
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